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Ga lëꞌ xiwnaꞌ dad ch̲̲ëp: 
―¡Yoo! Be nli diꞌdz ki, wen i lo mer xkë 

mey ch̲̲owná yuná lë mdzin. 
Ga dzekna lëꞌ dad uyuslo ugu kwend 

xkwaꞌ xkwaꞌ gan xkuꞌn uyuꞌnn lëꞌ unaꞌs 
mdzin. Ga dzekna lëꞌ xiwnaꞌ dad ch̲̲ëp: 

―Masda liger giꞌt man izoblaná man lo 
gi, lëꞌt lëꞌlá tselo ku kwend, dzekna nap snup 
lëꞌna giala kald. 

Konde lit axta or knuch̲̲a uyaxye xni lo 

dad, lit ñada dad goꞌs sinda uzinxkiaꞌl dadga. 
Ga dzekna lëꞌ dad uch̲̲aꞌ ley, lëꞌ sia dadga 
nika ñobich̲̲eda dad. 

Lëꞌ xiwnaꞌ dad kimbias gan bo or tedña 
dad mdzin lën yu, ñana nika ñobich̲̲eda dad. 

Loxna gunu bitser lëꞌkga wenda 
gaktsaꞌbma loxna igesdzema. 
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Ga dzekna lëꞌ dad uyuslo uchib mdzin, 
konde uyeloga lëꞌ xiwnaꞌ dad uzoꞌb biaꞌl knu 
lo gi. Ga dzekna zak dad lo mkaꞌl lëꞌ dad 
ch̲̲ëp lo xiwnaꞌ: 

―Lëꞌná kix da xi̱ts yu gaxná nup gan lëꞌt 
lëꞌ guꞌn ki gey. 

Ga dzekna zak dad lëꞌ dad ugoliaꞌ da lën 
yu ugix xi̱ts yu uyax uges, ñana sdzinxkiaꞌl‑la 
dadga. 

Konde uch̲̲ol mbidz lëꞌ mkaꞌl uch̲̲aꞌ lo 
dad, xch̲̲ilch̲̲ona dad uyak gik dad xneꞌ: 
“Tsega uyelola uyey biaꞌl tsaná gianá seker 
chop gian kald.” 

Ñana nika ñuslëdzda dad nika ñada dad 
goꞌs, sinda uzaknen dad loxna ugoliaꞌ dad da 
ugix xi̱ts yu uyax, ga dzekna uzinxkiaꞌl dad 
lëꞌ dad ugët mdzin. 

Ga dzekna lëꞌ dad xkëꞌ karrel sia uded lën 
yu kwsin ch̲̲ëp lo xiwnaꞌ: 

―Nika nlená lëꞌ dze udzinn lëꞌna gow tib 
kald mdzin. 
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duꞌbaꞌn, loxna ukëꞌ mdzin xi̱ts, ga dzekna lëꞌ 
uyu ñaz sia lad lidz. Konde udzinn dad yu 
nlech̲̲o dad ch̲̲ëp lo xiwnaꞌ: 

―Kwiy ganlá axta nach̲̲a udzinn dze 
gowna tib biaꞌl ch̲̲eꞌn, ñana stselaga xka këná 
nika xgaꞌda man. 

Ga dzekna ña xiwnaꞌ dad xch̲̲ilch̲̲ona 
ch̲̲ëp: 

―Wen i ugaꞌ man, lo stselaga xkë mey 
ch̲̲owná yuná lë mdzin.  

3 

Dad uzinxkiaꞌl 

Tib sil lëꞌ tib dad uyusche ch̲̲ëp lo xiwnaꞌ: 
―Liger gan bische loxna kwzoꞌl gi gana 

kwzoꞌb kafe gianá, loxna lëꞌná sia tsa tib 
goꞌs. 

Ga dzekna lëꞌ nay uyusche uzoꞌl gi gana 
uzoꞌb kafe lo gi, konde uyeloga lëꞌ ch̲̲ëp lo 

dad: 

―Gow.  
Ga dzekna lëꞌ dad uzob uyow, nix uchug 

dad gaꞌyu uzë zed las gana schop tas kafe. 
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Konde uyelo uyow dad uzaknen dad tsa 
dad goꞌs, sial uyak gik dad xneꞌ dad: 
“Masda koliaꞌná da kixná xi̱ts yu gaxná 
seker nupaga.” 

Ga dzekna lëꞌ dad uya ugoliaꞌ da lën yu, 
loxna ugix da xi̱ts yu uyax, ñala xiwnaꞌ dad 
në bitser siala dad goꞌs. Ga dzekna nax dad 
ñana tibaga uzën dad mkaꞌl nixch̲̲o uges 
dad. Ga dzekna lëꞌ dad uzinxkiaꞌl uwiy dad 
tib mdzin, ga lo mkaꞌl zak dad lo gitslyuga 
axta nika ñuslëdzda dad xi̱ts yu nax dad 
sinda zak dad lo gitslyuga. 

5 

Ga dzekna zak dad lëꞌ dad uzën xegiꞌb 
loxna uzinkë xi̱ts mdzin xnusa, ñana uyen tib 

dën uwiy dad lëꞌ mdzin sia stib dën, lëꞌ 
ukëꞌla dad balga, ñana segur ugaꞌwu.  

Ga dzekna lëꞌ dad xkëꞌ karrel xch̲̲ilch̲̲ona 

sia udzinn diꞌt nax mdzin, ga lëꞌ dad uyak 
gik xneꞌ: “Be nli diꞌdz ki nap lëꞌná gia tib 
kald, stselaga këná xnená bo or igaꞌ tib biaꞌl 
ch̲̲eꞌn gowná, ber nana lëꞌ or udzinn.” 

Ga dzekna lëꞌ dad uxi̱ꞌg mdzin tib 
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